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recover his kingdom also, he addressed the ascetics and said, “Sirs, I am 
the son of the king of Kosala. When our kingdom was seized by the king 
of Benares, I escaped in disguise, and so far I have saved my life. But 
now I have got the property which belonged to my family. With this will I 
go and recover my kingdom. What will you do?” (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book IV: p-77) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

_______________________ 
qpP>yj 

_______________________ 
 

 

ew>h.r ÁqpP>yjÂ wWo pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHjkuJ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicj 

gHjkuJ hWomYWyutjedkjdMocjr\\ bYWsMtjtunj ew>h.r ÁqpP>yjÂ wWo e/oesHjkL]cjFUew>h.rp>`i ÁqpP> 

yÂ wWotuY mN]oaDipP>yj Ád,r,Âƒ ÁeTkj{k]ikjÂƒ ÁkitjxIÂƒ ÁKuihjmuihjÂƒ Ámgpjgwjd,gNpjÂ r\\ 

bYWaDipP>yjbM.m<, Áqcj‡el;.jqxjÂ\ Áel;.kjptjqxjÂ\ ÁqpP>y-fsjqxjÂ\ Áek.cj,mWnjqxjÂ\ 

ÁFHsjqkjfWyj-fsjqxjÂ mdHjr\\ bYWaDipP>yjeagVlikjm<, to be harmonious, to be in 
accord, to be agreeable, to be compatible, to suit/to be suitable, to be 
appropriate, to be good, to be pleasant, to be delightful mdHjr\\ pyuigjAd>huirjgmL]icjbYW 

qMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 

 

• (qMtj_bOsr.Y/]cjgHj) pY?k.leTmkL]cjgecCcjpi‰p>tjgHj  pY?a.dikuipjkL.gHj bNtjy.gumYW 

_bokjkuJ naelwjzkue/oehcj esHjlocjsutjkL.r\\ {kOpLnj pucjquJrHj SqpP>yj tiQ 

(eT)md,gNpjgHj e/oesHjlocjsutjpLnjr\\ nkuErqt%H.gHj dkjlbuinjlwjsuitj mgL]icjkuEtYCtuY 

bbYWelWcjehcj pY?qCizkugHj kuEtuinjgZokuEpuinjpLnjtunj pi‰p>tj quJam.YmN]okurHjgHj naelwj 

zkuqMtj_bOgHjehcj Snj’njtOruihjhjtYCr\\ (55w\\ z‚14\\ p‚49\\ aesW.o\\) 

 

• ¿yWoKmI\ tLpdtOquikjdMocjxih.\\ pMwjv.wn.gHj kligWoDwjwieqqxih.À k;.j{tY 

qM.nj\\ ¿yWotIlmN]opuinj\ v.aY/ikjtUa.tuY hWogWodmocjtquikjtuY pMwjDwjKmI hWogWomYWq.jr 

aOÀ KmIgHjg,\\ ¿yWoKmI\ ‘uinjgesotirs$.njtogHjkuJelwj @.njdmocjmqpP>yj hWoqpP>yjgHj 
x,tJtOe/okuJ\\ tLmdHjmNihjer.cj @.njqpP>yj hWoqpP>yjgHj mUphWogWotJe/oxier.À g,tuY 

k;.jtWoz.tjatikjetor\\ (55w\\ z‚36\\ p‚115ƒ116\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ -mtjsW. 

vur.,qxj Tuirhnj,FHcj‡tkW sk.,e-p.eh.† ¿rhnj,\ qcjqxj K;mj,q.q-fcj‡ 

w>tWcj,quo,lptjluo, enrˆel.\\ qcj‡a., kmB@.nj,qxj a_pJ,qui°er.kĵ el.À 

hu em,et.jmÛ \\ rhnj,qxj Tuiae[k.cj,kui [k.,el•.kj† ¿akÃFujpja., 
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el;.kjptjeq.ek;.cj,kui mreq.e[k.cj‡ kmB@.nj,qxj a_pJ,quiu°mer.kjÀ hu 

el•.kĵ \\ -mtjsW.vur.,qxj ¿rhnj,\ erH,− tirs$.njtui°qxjlxj, mimia., 

el;.kjptjqxj‡ mel;.kjptjqxj‡arpjkui qî \\ qcjqxj avyj‡e[k.cj‡mqiq 

nxj,À hu minj°et.jmU† atitjkui eS.cjet.jmÛ \\ (55w\\ p‚171ƒ172\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ After kindly words of greeting, the Master said, “Well, 
Brother, have you lived happily through the Rainy Season? Did your 
theme for meditation end in success?” The Brother told him all that had 
happened, adding, “As I had no lodging to suit me, my theme did not end 
in success.” Said the Master, “In bygone times, Brother, even animals 
knew what suited them and what did not. How is it that you did not 
know?” And so saying, he told this story of the past. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-91)  

 

• ¿yWoek.k.lik\ tYCwWotLaYtWoDwjxiÀ KmIgmL]icjg,\\ ek.k.likwWo hWotJazœ.qyz 

kutuYelwj ¿q.Du\ gWoraOÀ ek.k.likg,tuY ¿tYCwWo d,Dw>À g,tuY y.gumqpP>yj 
kuEzkuqucjtuY pi‰p>tjeku.oqW’Y mqpP>yjkuEzkugHj p-pvuikjtuY tYCpL]itjtuY d,k.l 

pcjmicjDwj x,lel.cjhuJauitjr\\ (55w\\ z‚172\\ p‚49w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡ 

q•cjek.k.lik\ yen°rhnj,qoG.a., aqo-fcj‡eh.apjeq. tr.,kuieh. 

el.‡À huSuikunĵ \\ Tuiek.k.likqxj mimî asWmj,kui mqivYq.l•cj ¿ek.cj, 

_pJÀ huwnjKo† ¿yen°aqo-fcj‡ eh.apjeq.tr.,kui eh.ao‡À hu mimia.,er.kj 

eq. y.gukuieq.kĵ \\ KYvWyjkuiKŶ \\ el;.kjptjqxjq.l•cj-fsjeq. hcj,-fcj‡ 

s.,ˆ\\ enwcj† tr.,n.ao‡eq.k.lkui e±k,e[k.jqxjrHieq.j rhnj,aep>cj,qxj 

sxj,ew,ˆ\\ (55w\\ du‚93\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Friend Kokalika,” said 
they, “give the Community a recital of some scriptures today.” To this he 
agreed, not knowing his folly; that day he would recite before the 
Community. He first partook of gruel made to his liking, ate some food, 
and had some of his favourite soup. At sundown the gong sounded for 
sermon time; all the community gathered together. (The Jataka: Vol I & 
II: Book II: p-46) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC vimB.eTrIgHj yYk;.k=]EdHjpY?gNO r.hulkL]cjgHj tNhjnx.tjek.njgHj 

titjmC,hWom.njtuY r.hulel.pja.tuY qM.njmir\ ¿mUgHjmYWmYW mqpP>yjkuEmixier.mi\\À 
¿yWoek.nj\ k.laYtOpY?nnj-m-p.q.djetogHj rHj[k]kjkuEq-g. aYgWop-pvuikjtuY yYk;. 

pY?gNOaYgHj lloa.rek.nj\\ lM]hjwWogHj gecCcjpi‰p>tjtuY mgWog;]icjlm;]Jer.cj\\ lM]hjwWogHj 

mUdN.YqŠ.cjgWoer.ek.nj\\À (55w\\ z‚281\\ du‚61ƒ62\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> t 

en°q− eTrJma., wmj,−elTˆ\\ eTrJmqxj q.,qxj fU,-mcjao‡eq.cH. l. 

ltjeq.j q.,a.,fU,-mcjrnj TWkjao‡eq.cH. mttjFuicj\\ tp>,kunjeq. rhnj,minj,m 

tui°qxjq.l•cj l.ltj† mK;mj,q.eq.a-fsjkui e-p.Suikunĵ \\ r.hul.q.m 
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e%qxj myjet.jaToqui°qW.,† ¿avyjkuir-Kcj,cH. qcj‡qnxj,À huem,ˆ\\ ¿a 

em.cj\ aimj−ensAj akÃFujpja., qk.q[k.,tui°-fcj‡ef;.jeq. qrkjqJ,rxjkui 

eq.kjqxjrHieq.j eln.qxj_cimjvU,ˆ\\ yKuSWmj,Ko† aqkjemW,rkunĵ \\ avyj 

mH.l•cj qk.q[k.,tui°-fcj‡ef;.jeq. qrkjqJ,rxjkui rao‡nxj,À huSuî \\ (55w\\ 

du‚5w6\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day, the Sister was afflicted with 

flatulence; and when her son came to see her, she could not get to see 

him, but some others came and told him she was ill. Then he went in, 

and asked his mother, “What ought you to take?” “Son,” said she, “at 

home this pain used to be cured by mango juice flavoured with sugar; 

but now we live by begging, and where can we get it?” (The Jataka: Vol. I 

& II: Book III: p-268) 

 

• eb.Diqtjk=]EdHjpY?gkUbmN, a.suipjddHjbL.YtuY p=njlwjddHjqemChjr\\ {kOwWo k=]EdHjyYp‰]er. 

g a#.qwjtowIhWom.nj ek.njqm¹.k=]EdHjwipP!iq.rI q.jwWoqemChjK;pj ¿y.oraYhWoK;]itj 

aYbL,FUyYrywjqdHjgHj aYtitjpKmIrÀ K;pjtuY mmikjkuEwt+]xix wt+]mqpP>yjgHj kli 

gWotuY yYgHjbL,a.r\\ bL,FUyY titj_g]ipjehmwnj pKmIrqi k=]EbdHjavix.njqm.ptj gWo 

squicjaruJz•.njtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚293\\ du‚1w4ƒ1w5\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur., 

el.cj,qxj pū .,m;]i,−-fsj† As#.kui-fsjes† enltjeq.j e-f.‡et.‡eq.an.sWY† 

eS,qm.,tui°qxjlxj, kuao‡eq.cH. mttjFuicjkunj\\ q.,Æ my.,qxjlxj, FHluo,m 

q.y.rHî \\ Tuivur.,el.cj,qxj ¿…er.g>mH Te-m.kjltjqxjrHieq.j rhnj,-p] 

ao‡À hu{ko† tsuotKul•cj-fsjeq. qcj‡tcj‡el;.kjptjeq. eS,kuir† er.g> 

kcj,† himwF=.qui°wcj† req‡rhnj,-p]† avix.AjÆ qm.ptjtui°kui-fsjes† s;.nj 

K;mj,q.-fcj‡enl;kj ‚‚\\ (55w\\ du‚56wƒ561\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the 

Bodhisatta was born in a Brahmin family. He grew up, and began to 

amass wealth: but he fell sick of the jaundice. Even the physicians could 

do nothing for him, and his wife and family were in despair. He resolved 

that if he ever got well, he would embrace the religious life; and having 

taken something that did him good, he did get well, whereupon he went 

away to Himalaya and became a religious. He cultivated the Faculties 

and Attainments, and dwelt in ecstatic happiness. (The Jataka: Vol. I & 

II: Book III: p-298) 

 

• epN.wjx,’>gHj Ÿqi_bOmYWgHj huitjmdHjquik:m.z.tier.cjgHjr sNelwj qtjSuruihjzukj 

er.cj\ sNtogHj e/ohWoqpP>yjtuY Ÿqi_bOgHj k=]EdHjyYSJesHjr\\ gA]YmqpP>yjkuEyYgHjelwj 

hWokligWotuY (/]injkuE-dhtjgHjdHjtuY) ‚‚\\ (55w\\ z‚328\\ du‚224\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

mcj,Ay;.Aj−enkunjeq. FHsjey.kjkunjeq.req‡tui°tWcj [qz.mrHieq. er.eFH. 

eq.SWmj,kuis.,req. req‡ma., FU,xo‡qimjemW°qxĵ a-fsje[k.cj‡ wmj,eqW,qWnj 

eq.an.qxj-fsĵ \\ Tuireq‡mqxj qcj‡eq.eS,kuimr† a.,nxj,ˆ\\ (55w\\ 

du‚698ƒ 699\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And while they were living there, 
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this young and delicate female ascetic, from eating insipid rice of a mixed 

quality, was attacked by dysentery and not being able to get any healing 
remedies, she grew very weak. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-63) 

 

• ¿yWoKmIto\ pi‰p>tjelwjkuJ v.elwjkuJ gWoyuipjy.pj gWopdtOquikjxih.À (k;.j{tY 

qM.nj\\) pi‰p>tjddHjmkligWo quJw>tjg>tjgHj elC.wjp=Jk;.jr\\ ddHjv.mqpPY>gHj k;.jtJtuY 

rOwWoq<,kuEr\ ¿yWoKmI\ KmIm<,wWo pY?v.mqpPY>gHj gWodMocjm<, gecCcjpY?el.vgHj eT.oekLotuY m 

mikjkuEbsYxix ev.zuinjxixi atuicjmkligWogHj p-pvuikjtuY pY?qF=]@IgunjgHjdHjtuY pWmpMwj 

DwjgHj gpjgwjer.cj\\ ‚‚‚‚À k;.j{tYg,\\ (55w\\ z‚429\\ du‚596\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ Tuirhnj,kui qb›x]-mtjsW.vur.,qxj p!iqF+.rkui-p]et.jmU† ¿rhnj,\ SWmj,  

-fcj‡mpcjpnj,vY rHip>ˆel.\\ el;.kjptjeq.ek;.cj,kui rˆel.À huem,et.jmÛ \\ 

Tuirhnj,qxj Tuiae[k.cj,kui [k.,el•.kĵ \\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj Tuirhnj, 

a., el;.kjptjeq.ek;.cj, rHiqxĵ a-fsjkui qiet.jmU† ¿rhnj,\ rhnj,mxj 

qxjk., el;.kjptjeq.ek;.cj,kui rqxjrHieq.j el.vˆasWmj,a.,-fcj‡ k;cj‡  

-Kcj,kuipyj† tsjsuotsjKu rtuicj,eq.ps#xj,kuiq.l•cj quo,eS.cj† er.cj‡rY-Kcj,-fcj‡ r 

hnj,tr.,kui -p]qcj‡ˆ\\ ‚‚‚À (huminj°et.jmÛ \\) (55w\\ t‚498ƒ499\\ ex.cj 

knj\\) (qF=]@Igunj ª er.cj‡rYlWyj-Kcj,hUeq.gu%jek;,zU,\\) pY?mUeagVlikjƒ – after 

words of kindly greeting the Master hoped that though distressed for 

alms he had a pleasant place to live in. The Brother told him how 

matters stood. The Master on hearing that he had pleasant quarters 

said, “Brother, if this is so, an ascetic ought to lay aside covetous ways, 

and be content to eat whatever food he can get, and to fulfil all the duties 

of a priest. -------.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-291) 

 

• (K/.jgHj) a.suipjlsdkHjmYW ezN.jqnj mN]otOkuEkN]hjbYWmgL]icj pY?lsgHj gesosk*wkj’>FWo 

q.jzkue/orOq.jTwj e/ogL.YstOqWiqWnjaikjcC.j gesosk*wkj’>gHj K/.jgHjx.tjtuY ¿geso 

sk*wkj mN]ozkue/oxocjrOq.jTwj ma.suipjtL,sr.Y bYWmel.njqnjer.cjqWo\\ sNgesogHj e/o 

mN]orHjev.zuinjmdHjsNe/o mqpP>yjmipjtnjdHjr\\ ev.zuinjgeso’>msgHj aYqM.njtuY aYkuJelwj 

xocje/otomsgHj aYqP-pvuikjtuY zkuaYxocjq.jTwjeq<.odHjrÀ (K/.jK;pj\\) (55w\\ 

z‚434\\ du‚629ƒ63w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (Tuik;J,muikjqxj) m;.,sW.eq.c>,lipjrHi 

eq. {kJ,sW.eq. pdum.auicjqui°er.kj† Tuiauicj− er™aScj,FHcj‡tUeq. aScj,rHikunj 

eq. emH.jkuis.,†enkunjeq. FHsjKukunjeq. sk*w>kjtui°kui-mcj† ¿…cHkjtui°qxj 

alWnjl•cj aScj,FHcj‡-pxj‡suokunĵ \\ tcj‡tyj-Kcj,qui°er.kjkunĵ \\ …cHkjtui°ˆas. 

qxj FHsjqkjfWyjrHiqxj -fsjlt=o°\\ …cHkjtui°ˆas.kuiem,† c>qxjlxj, TuiatU 

l•cjs.,† er™aScj,FHcj‡tUeq. aScj,rHiqxj-fsjao‡À hu{ko† ‚\\ (55w\\ t‚545ƒ 

546\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Coming to a large lotus-tank abounding in 

fish and turtles, he (the crow) saw there two golden-coloured geese who 

lived on the sevala plant. He thought, “These birds are very beautiful and 
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well-favoured: their food must be delightful. I will ask them what it is, 
and by eating the same I too shall become golden-coloured.” (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book IX: p-310) 

 

• qs$]togHj k?]hjey.pja.tuY sWolwjqWkjy,gHj e/oluJa.r\\ pY?y,kuJelwj rOwWosWolwj 

qWkjy,gtgHjtuY luJa.pLnjr\\ eq.%tunj x,gWoavix.njmqunjer.cj\\ trOeqC.Ya. 

tuY a%ajnF0 kuEekLomikuEmkL.kL.tuY ¿mimpu&gHj quikjKm.er.cj\\ SsNdHjgWogHj nF0kuEtuY 

ah.hWoqpP>yjtuY mdHjyYpLnjrÀ K;pjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚532\\ 9‚192\\ aesW.o\\) 

(ah.hWoqpP>yj ª ah.rhWod,r,) 

 

• ¿yWoqMicjgmL]icj\ qvOetN.wjpew%I tmL.tmL.eto med<tjkL]cjaSkjSkjgHj edogHjmd, 

erHjeqHjek.zemN.jr\\ ek.zemN.jgHjmdHjlyuicj md,ApPk._mi-mnjmim’>r\\ edoaYnF0wWo aYhuJ 

kuEe/o ÁyWoedo\ pu&x,’>wWogHj ApPk.mikuEm’>wWogHj qMhjhjqMnjnjxiÂ aYhuJgHj nF0pm.njzN,aY 

tuY hWoektjgl.njaYtuY FUkL.kL.aYehcj kuEekLosNf.pjtogHjr\\ sNqpP>yjkuJ hWo 
qpP>yjkuJtogHj e/of.pjbsmim’>tuY aYefkjmim’> dHjyYvYtuY aYdel.ajeb=.njgHj e/oesHj 

s,ekLogl.njaYer.cj\\ huitjgHjtuY aYbkjeT.oe/oer.cjÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ 

z‚532\\ 9‚2w7ƒ2w8\\ aesW.o\\) 

 

• qm¹.gmHItogHjkuJelwj ddHjgmHItogHj hWogWolHicjsuitjpY?q.qN.gHj e/ototJtuY e/otogknjf;nj 

p=itjkuEgmHItogHjr\\ gmHItogHj micjgknjqm¹.togHjtuY hWogWolHicjsuitjgL]icja.pLnjr\\ tIlmN]opuinj 

bs.r%.tJektj ddHjgmHIgmL]icjhWolHicjsuitj pY?q.qN.gHjtuY ¿mUrODwjmYWaYtWokEu e/ogWoqpPY> 
kuEgmHImqunjkLowWoxier.À bs.r%.tuY mh.ku%.lz.tjgHj mqpPY>rgHj k;.j{tYx.tj 

tuY (tWokuEDwjgHjr\\) (55w\\ z‚536\\ 9‚299\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuic>,r.kunjeq.r 

hnj,tui°a., (q.qn.et.j−) memW°el;.j-Kcj,tui°qxj-fsjˆ\\ my.,eh.cj,tui°qxj 

Tuirhnj,tui°a., memW°el;.j-Kcj,-fsjsimj‡eq.cH. TuiTuiqui°eq.ae[k.cj,kui e-p.Sui† 

qtcj,sk., esluikj[kkunĵ \\ Tuirhnj,tui°qxj lWnjsW._cJ,ecW°kunĵ \\ qb›x]-mtj 

sW.vur.,qxj Scj-Kcjet.jmUltjeq.j Tuic>,r.eq. q.kJwcjmcj,q.,rhnj,tui° m 

emW°el;.jeq.a-fsjkui qiet.jmU† ¿…rhnj,tui°qxj c>kY‡qui°eq. vur.,qb›x] 

FHcj‡ atUtkWenkunjl;kj _cJ,ecW°kunjvî \\ Tuirhnj,tui°a., avyjqui°eq. tr., 

sk.,qxj qcj‡el;.jp>ao‡nxj,\ el;.kjptjp>ao‡nxj,À hu suosmj,Scj-Kcjet.jmUltj 

eq.j ku%.lz.tj DmBedqn.et.jkui -mcjet.jmÛ \\ (55w\\ pA#‚6w6ƒ6w7\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – spiritual discontent sprang up. And their 
former wives to stir up their discontent sent such and such messages to 
them, and they grew yet more dissatisfied. The Blessed One on reflection 
discovered how discontented they were and thought, “These Brethren, 
though living with a Buddha like me, are discontented. I wonder what 
kind of preaching would be profitable to them;” and he bethought him 
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of the religious discourse of Kunala. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: 

p-221) 
 

• kWOpū muk:gHj gWoyuipjy.pjqs$]xituY SbL,K;]itj dHjtOdMocj%Jr\\ pY?k.letogHj eb.Diqtj 

(qMicjkWO) mN]o-dhtjsicjzM}er.cj\\ ¿aYqŠ.lWIpr.qh.YaYxiÀ g,tuY pwja.bYWgL,a.k.q 

tuY a.suipjpū muk:tuY mp=oqs$]lmuhjlmtjmqpP>yjgHj kuEs’>pitYCtuY yYgHjlloa.r\\ 

(55w\\ z‚536\\ 9‚3w7\\ aesW.o\\) (qs$]lmuhjlmtj ª qtjSu/]hjhjkuJ ‘tjtj 

kuJ {kocjcjkuJ) (lmuhj ª /]hj/]hj\\ƒ lmtj ª ‘tj’tj\\) 

 

• FWok.lmYWtYC ŸtqMtj_bO(pA#p>pI)gHj yYSJk=]EdHjtuY qM.njx,mtJgA]YtogHjr\\ ¿pMnjmsuinjq 

kuJtOeku.o/.jtHjÆ ekLcjqWhjÆ /.jq.YÆ q-g.togHj mgWotuY mqpP>yjkuEyYgHjer.cjÀ x, 
g,\\ ¿pu&x,duikjgtjwWogHj qikjpgWom.njer.\\À (55w\\ z‚536\\ 9‚333ƒ334\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjen°q− pA#p>pĴ ava., wmj,eqW,k;eq.an.qxj-fsj 

ˆ\\ mWnj-mtjeq. Fui°rxjeT.ptj p;.,qk.FHcj‡yHAjeq. Fui°Gn.qxjl•cj Tuian.ˆ 

eS,txj,\\ TuieS,kui TuiqUtui°qxj Scj,rYeq.e[k.cj‡ rao‡eq.cH. mttjFuicjkunj\\ 

(55w\\ pA#‚665\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now one day her father was 

attacked with a bloody flux. The remedy for his sickness was a constant 

supply of rice gruel prepared with milk, ghee, honey, and sugar, and 

this, owing to their poverty, they could not procure. (The Jataka: Vol. V & 

VI: Book XXI: p-237) 
 

mHtjK;kj\\ -mnjm.ew>h.r ÁqpP>yjqxjÂ FHcj‡ mer.eTW,rnj qti-p]apjqxj\\ -mnjm.ew>h. 

r ÁqpP>yjqxjÂ FHcj‡ mWnjew>h.r ÁqpP>yjÂ tui°qxj s.luo,ep>cjpuo-Kcj, tUeneq.jlxj, a 

DipP>yjK;cj,mtUqxjkui qti-p]r.qxj\\ -mnjm.ew>h.r ÁqpP>yjqxjÂ ˆaDipP>yjmH. Átcj‡ 

tyjqxjÂƒ Á[kxjx]ifWyj-fsjqxjÂƒ Átcj‡tyjea.cj-p]qxjÂƒ Á[kxjx]ifWyj-fsjea.cj-p] 

qxjÂ hU†-fsĵ \\ amHnjscjssjmH. mWnjew>h.r ÁqpP>yjÂ qxj -mnjm.v.q.-fcj‡ ÁqpP>y  

-fsjqxjÂ huq. aDipP>yjkui yUqcj‡ˆ\\ 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

 

 

 

 

 

 


